
 

 

Arztsprache 
 

„Nä, enä, leewe Hubäät“ säht de Frau Flutschbeck för ehre Mann, „nä, enä, leewe Hubäät, ech 
kann et nimi metahnsenn wie de Dech so romkwäls-Do kanns jo nimmi rechtig opem Stohl 
setze : emmer besde Dech henge am schuure, so kwäle Dech die Sauhämmoride, jank emol 
nom Dokter Blootmann op de Dengesstrooß on lott dech en Salw verschrewe!“ 
 
On so koom et och. de Dokret Blootmann bekickden sech de Flutschbecks Bäätes von henge 
on verschrew em en Salw. „Und dann – sorgen Sie für weichen Stuhl!“ 
 
De Hubäät koom no Huus. „Fräuke, donn mech e Kösse onger de Vott, opem Stohl, de Dokter 
hätt jesaht, ech soll för ne weeke Stohl sorje. He, Han ech die Salw tireks vo de Aptek 
metjebrengt! “ 
 
„Ijaa – on wat mäkse domet?” 
 
“Auwieh, dat han ech doch total verjesse, ech mot de Dokter mol äwens anroofe!” 
 
Am Tellefon säht de Dokter Blootmann: “Wie Sie die Salbe nehmen sollen? Rektal, mein 
Lieber, rektal !“ 
 
Säht dat Fina, sin Frau, „Hubäät, wat hätte jesaht?“ 
 
„Rektal, rektal, hätte jesaht, wat es dat“ 
 
„Ijaa, leewe Männi, leewe Hubäät, dat weeß ich och nit! ech kann doch ki Französich! Frog 
em doch nochemol!“ 
 
On de ärme Hämorride-Hubäät kritt am Telefon en neue Antwoot: „Mann, Kerl, rektal, das 
kennen Sie nicht? Dann nehmen  Sie es A n a l, schmieren Sie es A n a l rein!“ on hängt dat 
Tellefon op. 
 
Dä Hubäät mäkt e dom Jesecht on säht för sin Frau:“ Fina, jetz hätte „A n a l“ jesaht! A n a l!, 
ech ben jenau so schlau wie vörher, et es – zom Donnerkiel nochemol – on ech donn 
nochemol anroofe! ech well doch wesse, wat dat op Deutsch heeß, on wat ech met de Sausalw 
make moß!“ 
 
Äwwer do kritte en rüdje Antwoot : De Dokter Blootmann bröllden dörch et Tellefon, dat de 
Dröht  am woggele wore :“Mann, Mann! stecken Sie sich die Salbe doch in Ihren Hintern!“ 
 
De ärme Hubäät läht de Tellefonhürer janz försechtig hen on säht:“ Fina, jetz esse mech bös!“ 
 
Von Karl Maria Fraedrich 


